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FEMINIZMUS ÉS TÁRSADALOMKRITIKA KÉT KORTÁRS 
MAGYAR ELŐADÁSBAN
Kulcsszavak: kortárs színház; autobiografikus színház; politikus színház; társadalmi szerep-
vállalás; feminizmus

A dolgozat kiindulópontja az a megfigyelés volt, miszerint az elmúlt években a füg-
getlen női alkotóknak, különösen a Freeszfe Egyesület képzésein frissen végzett 
hallgatóknak színházcsinálói attitűdje erősen épül a társadalmi szerepvállalásra. 
Előadásaik keverik a műfajokat, ellépnek a frontális színreviteltől a közönséggel 
való kapcsolódás érdekében. Közös gondolkodást igyekeznek generálni, és ehhez 
használják az alkotók személyes élményeit is. Ezt a tendenciát két kortárs előadás, 
Tózsa Mikolt Isten, haza, konyha – Avagy ma már keresztbe álltam a Bajcsyn, valamint 
Fodor Orsolya Johanna című alkotásának elemzésén keresztül vizsgáltam.

A bevezetésben vázoltam a folyamatokat, amelyek véleményem szerint ennek a 
trendnek a kialakulásához vezettek és meghatároztam a fogalmi hátteret. Kulcsfo-
galmaim az autobiografikus színház (Néder Panni és Séllei Nóra kutatásai alapján), 
illetve a politikai színház – politikus színház (Antal Klaudia és Kricsfalusi Beatrix tanul-
mányait használva) voltak, és mivel az elemzett előadásokban megfigyelhetőek a 
performansz-hagyomány nyomai, erre is kitértem (Schuller Gabriella és Orbán Jolán 
írásai nyomán) – bár dolgozatomnak nem célja ennek a hagyománynak alapos elem-
zése.

Tézisem alátámasztása érdekében rövid leírást adtam pár kapcsolódó kortárs 
előadásról, majd áttértem a Johanna és az Isten, haza, konyha című alkotások rész-
letes elemzésére. Szempontjaim első sorban a személyesség, politikusság kérdései, 
a testszínrevitel módjai és a nézői pozíciók kibillentésének eszközei voltak, valamint 
a női test és hatalom viszonyának vizsgálata. A két mű összehasonlításában is ezekre 
helyeztem a hangsúlyt, mivel ezek mentén körvonalazódik az a kortárs színházcsi-
nálói attitűd, amely kiemelt érzékenységet mutat a független alkotókat körülvevő 
társadalmi folyamatokra és tudatosan szerepet vállal azok reflektálttá tételében. Az 
előadásokat egymás mellé helyezve megmutatkozik az egyházi és világi hatalom 
nőkhöz való hozzáállásában jelen lévő párhuzam is.

Elemzéseim által beigazolódott, hogy Séllei Nóra önéletrajzról, mint irodalmi 
műfajról tett állítása, miszerint az személyes és egyben nyilvános jellegéből adó-
dóan alkalmas a gender-szempontú megközelítésen keresztül kibillenteni a sokszor 
magától értetődőnek vélt álláspontokat a diszkurzív pozíciójukból, igaz a személyes 
élményanyagokból táplálkozó színházi előadásokra is. Ez az, amiben kiemelkedőt 
alkotnak a fenti előadások – érdemes lehet a jövőben további kutatásokat végezni 
ezzel kapcsolatban.
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SHAKESPEARE JAPÁN SZÍNPADON
Kulcsszavak: Shakespeare; recepció; Japán; kultúra; színház

Dolgozatunk célja, hogy átfogó képet nyújtsunk Shakespeare műveinek japán szín-
házi adaptációiról, különös tekintettel azokra a kulturális és történeti folyamatokra, 
amelyek a nyugati drámaíró japán recepcióját formálták. Vizsgálatunk középpontjá-
ban az a kérdés áll, hogyan alakították a japán rendezők és általuk a japán társada-
lom értékvilága, esztétikai horizontja/kultúrája Shakespeare színpadi megjeleníté-
sét.

Kiindulópontként Hans-Georg Gadamer hermeneutikai elméletét alkalmaz-
zuk, amely szerint a művészet értelmezése elválaszthatatlan a történeti és kul-
turális kontextusoktól. Hipotézisünk, hogy Japán Shakespeare-recepciója nem 
csupán az angol irodalom átvételéről szól, hanem egy kétirányú kulturális cse-
refolyamat, amely során az adaptációk a japán önértelmezés eszközeivé váltak. 
Kutatásunkban az Anzai Tetsuo által megkülönböztetett négy fő korszakra koncentrá-
lunk: a Meiji-kor (1868–1912) kezdeti adaptációira, a shingeki színjátszás időszakára 
(1910-es évek–1940-es évek), Fukuda Tsuneari második világháború utáni rendezé-
seire (1955–1970), valamint a shōgekijō mozgalomra (1960-as évek vége–1970-es 
évek vége). E korszakok tükrében három Hamlet-adaptációt elemzünk, Tsubouchi 
Shōyō 1911-es és Fukuda Tsuneari 1955-ös előadását, valamint Ninagawa Yukio 
1998-as, a londoni Barbican Theatre-ben bemutatott produkcióját.

Elemzésünkben a Philther-módszerből inspirálódva vizsgáljuk, miként formálja a 
japán gondolkodás, kulturális és történelmi háttér a Shakespeare-darabok értelme-
zését és színpadra állítását. Az elemzés során megállapítottuk, hogy a Hamlet-adap-
tációk nem csupán az angol irodalom importját jelentik, hanem a japán társadalom 
és kultúra változásainak lenyomataiként is értelmezhetők. Ezek az előadások hidat 
képeznek a nyugati és japán kultúra között, miközben a japán társadalom saját iden-
titására, esztétikai preferenciáira és történeti öntudatára is rávilágítanak.
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